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     Owd-n-w mdbr em-m, w-Rhl boh em h-tsown  

     
9 

While he was talking with them, note Racale came with the sheep 

ashr l-ab-yh, ky rae-h hwa. Wi-hy kashr 

that belongs to her father, for she’s the keeper of them.
 10 

As soon as 

rah Yauqb at Racl bot Lban ah-y  

Yaucob saw arrive Racale the daughter of Laban which is brother 

am-w, wat tsown Lban ah-y am-w, w-ygesh  

of his mother, and the sheep of Laban the brother of his mother, he went 

Yauqb w-ygal et h-eben mol peh h-baer  

Yaucob and rolled away the stone up off of the mouth of the well 

w-yshuuq et tsown Lban ah-y am-w. W-yshaq Yauqb 

and watered the sheep of Laban his mother’s brother.
 11 

And kissed Yaucob 

l-Racl w-ysowa et qol-w w-ybawcall: w-ygod Yauqb 

upon Racale and lifted up then his voice and wept:
 12 

and told Yaucob 

l-Racl ky ah-y ab-yh h-wa w-ky bn Rbeqh  

to Racale that the brother of her father he is and that the son of Rebeca 

h-wa. W-tratsaw w-tgod l-ab-y-h. W-y-hy k-shma 

he is. Then she ran and told it to her father.
 13 

When it was after hearing 

Lban at shema Yauqb bn aht-w, w-yratsaw l-qra-tw  

Laban of that report of Yaucob the son of his sister, he ran to greet him 

w-yhabaq l-w w-ynashaq l-w wi-buo-hw al byith-w;  

and embraced onto him and kissed upon him and took him to his house; 

w-ycipher l-Lban et kl h-dbrim h-ela. 

whereat he confirmed to Laban himself all of the declarings of these. 

W-yamr l-w Lban, Ak etsm-y w-bsr-y et-h;  
14 

And said to him Laban, Truly my bone and my flesh you are; 

w-yshuub em-w hodsh ywmim.  

and he stayed with him a month of days.
  

     W-yamr Lban l-Yauqb, h-Ky ah-y et-h: 
 

      15 
And asked Laban of Yaucob, Certainly are my brother you are: 

w-obad-t-ny hnaum? h-god-h l-y mh  

for that should serve me for nothing? therefore here tell to me what 

maskoret-k? W-l-Lban shtai bnwt: shm h-gdol-h 

is your wages?
 16 

Now had Laban two daughters: the name of the eldest 

Leah, w-shm h-qton-h Racl. W-auyni Leah 

Leah, and the name of the youngest Racale.
 17 

The eyes of Leah 
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rak-wt: w-Racl hy-th yfat toar w-yfat  

were empty: but Racale she had bright features and was beautiful 

mireh. W-yahab Yauqb et Racl, w-yamr, A-obad-k 

to look at.
 18 

And loved Yaucob well Racale, and said, I will serve you 

shba shnim b-Racl bot-k h-qton-h. 

seven years for Racale your daughter which is your youngest. 

W-yamr Lban, Twb t-ty ath l-k, mtot-y ath 
19 

Then answered Laban, Better that I let her to you, might I gift her 

l-iysh ahar, shb-h omad-y. W-yobad 

to man another, therefore stay to be employed by me.
 20 

And served 

Yauqb b-Racl shba shnim, wi-hy-w b-auyni-w k-ywmim  

Yaucob for Racale seven years, and they were in his eyes like days 

ahd-y-m, b-ahab-t-w et-h.  

being merely a few, for the love he had to her. 

     W-yamr Yauqb al Lban: Yahabh a-t isht-y, ky mlaw 

     
21 

Thereafter said Yaucob to Laban: Give to me my wife, for is full 

ywm-y, w-A-bou-h al-yh. W-yasaph Lban et kl 

my time, that I may abide together with her.
 22 

Then gathered Laban of all 

anawsh-y h-mquum, w-yas mishteh. W-i-hy b-erb, 

the people of the place, and made a feast.
 23 

And when it was the evening, 

w-yqa et Leah bot-w w-yba ath al-yw w-yba  

he took of Leah his daughter and brought her to him and he abode 

al-yh. W-ytn Lban l-h at Zilvh shfaht-w, l-Leah, 

with her.
 24 

And gave Laban to her also Zilvea his maid servant, to Leah, 

bot-w shfah. W-yhy b-bqr, 

for his daughter’s maid servant.
 25 

Afterwards when came the morning, 

w-hna, h-wa Leah. W-yamr e-l Lban, Mh zot  

note hereat, she was Leah. Then asked he from Laban, Why this 

asy-t l-y? h-la b-Racl obad-ty em-k? 

have you played with me? did not for Racale I serve being with you? 

w-l-mh rmau-t-ny? W-yamr Lban, La yas-h 

what for then would you deceive me?
 26 

And answered Laban, Not so done 

kn b-mquum-nw, l-tauta h-saueerr-h lifnai  

in like manner in our place, to give away which is the youngest before 

h-bkeeraw. Mlaw shba zot, w-ntn-h 

the firstborn.
 27 

Complete a week the same, and then will be given 


